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“Les principes de la traduction
automatique statistique”
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• Haute qualité
• Coûteuse

– Expertise rare

– Formation longue

– Délais

Traduction humaine / Bio-traduction
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• Réutilise au mieux les traductions passées
– Recopie des « matchs » exacts

– Adaptation des « matchs » partiels

– Traduction humaine en cas de besoin

• Qualité des mémoires de traduction (TM)
• Idéal: une TM par type de document
• TM évolutives, collaboratives, etc

Traduction humaine outillée (CAT)
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• Instantanée
• Disponible 24h/24
• Traite du texte tout venant
• Coût dérisoire 

(voire gratuit)

• Qualité imprévisible & incontrôlable
(du médiocre, du grotesque, du très bon)

La traduction « automatique » (TA)
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• Tâches répétitives, non solvables: TA
(faible valeur ajoutée)

• Tâches créatives : HT, CAT
(haute valeur ajoutée)

Le meilleur des deux mondes ?
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La traduction statistique amplifie 
l’utilisation des TM:

- décompose les segments
- multiplie les « matchs »
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Une hybridation possible
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Proposition 
TA

Proposition 
TM

Proposition 
TH
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• TA 1960-1990
– Formulation de règles, systèmes experts
– « Logiciellisation » du problème (sous-tâches, 

modules, tests)

• Constat: La TA est « AI – complete »

• TA Statistique 1990-
– Construit des modèles (approximations )
– A partir de données
– Solution imparfaite:

• Intégration dans les WF de traduction
• Pré / post-édition

Un long chemin vers la TA statistique
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Principes de la TA statistique
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« La meilleure traduction (ebest)
est celle qui est la plus probable parmi
toutes les traductions (e) possibles
de la phrase d’entrée (f). »

La qualité de e dépend de deux 
termes:
- P(f | e) : f et e sont bien appariés
- P(e) : e est une phrase bien 

formée

En TAS ces termes sont 
appris à partir de données
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Les données pour la TAS:

• Traductions humaines
(bitextes)

• Textes en langue cible

• De grande qualité
• En grande qualité 

Deux sources de connaissance
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Exploitation des bitextes

• Identification des phrases 
« parallèles » par alignement

• Identification d’équivalences 
lexicales: alignement de 
mots + probabilités de 
traduction

• Régularités syntaxiques de 
surface: modèles de langue
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Alignement des phrases
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Alignement des mots
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Alignement des mots
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• Principes sous-jacents
– Cooccurrences lexicales bilingues

– Contraintes de localité (proximité source => proximité cible)

– Contraintes de fertilité (chaque mot cible ne traduit que peu de 
mots source – et réciproquement)

• Ne connaît que les mots du corpus
• Problème difficile pour l’humain, mal posé pour la machine

• Résultat souvent imparfait

Alignement des mots
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Traduction statistique
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Traduction statistique
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Traduction statistique
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Traduction statistique
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Traduction statistique

I talk to the girl

J’ parlent au le fille
2/3 2/3 1/3 2/5 1/1

Je parle à la fille
1/3 1/3 2/3 2/5 1/1

Comment choisir la meilleure?
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Traduction statistique

Le modèle de langue

• Contraintes de surface en cible
• Suites de mots possibles + leurs 

probabilités
• Appris sur des corpus monolingues

• Je parle : OK
• J’ parlent : KO

• la fille : OK
• le fille : KO

• Je parle à la fille >> J’ parlent à le 
fille
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Traduction statistique
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• Traduire des mots isolés est risqué
– perte du contexte source; 
– erreurs d’accord (le fille …), 

– idiomes, mots-composés, termes, etc.

• La « fluidité » repose sur le modèle de langue

• Bien meilleur
– Préférer des segments longs

– En dernier ressort : mots isolés

Traduire : des mots aux segments
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the girl : la fille
to the girl : à la 
fille
I talk : Je parle

the girl : la fille
to the girl : à la 
fille
I talk : Je parle
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TAS« à base de mots »
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TAS « à base de segments »
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TAS « à base de segments »

25

Atelier Traduction Automatique CEF.AT, 11 mai 2016

• Traductions visiblement meilleures
• Technologie mature & efficace: Google, Microsoft, Baidu, 

Logiciels professionnels (CAT, TA)

• Implémentation publique: Moses
• Système le plus utilisé
• Développé par des projets européens (2007-)
• Utilisé dans MT@EC (DGT)

TAS « à base de segments »
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• Meilleures analyses linguistiques
– Syntaxe en langue cible
– Prise en compte de la morphologie
– Traduction « sémantique »
– Modélisation du discours

• Meilleurs modèles statistiques
– Multiplication des modèles
– Réseaux neuronaux profonds 

• Meilleure utilisation des données
– Pivot, transfert entre langues
– Sélection des corpus

• Progression régulière … mais trop lente

• Amélioration garantie: plus de données, de meilleure qualité !

Dépasser l’état de l’art

27

Atelier Traduction Automatique CEF.AT, 11 mai 2016

• La TAS est exclusivement à base de données

• Connaissance extraite de grands corpus
– Correspondances bilingues (données parallèles)

– Régularités de surface (textes cibles) 

– Peut inclure: dictionnaire, terminologies bilingues, etc.

• Limitations majeure:

– Qualité de la TA dépend de la « qualité » des données

– Pas de données : pas de TA

La place des données en TAS
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Qualité des bitextes
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Des segments vraiment parallèles
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Qualité des bitextes
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Des exemples adaptés, représentant les « bons » sens
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Qualité des bitextes
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Des exemples adaptés, fournissant des longs « matchs »
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• Pour délivrer des services multilingues de qualité pour 
tous les citoyens et les administrations publiques…

• CEF.AT demande des données de qualité:
– DGT, Agences européennes, ONU, etc. 

– Administration centrale, agences et établissements publics, ONG, 
etc.

• En grande quantité

Les données pour CEF.AT
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Merci de votre attention


